FICHE DIDACTIQUE 

	Titre de la séance : Travail autour du lexique
Objectif : Aider à la traduction : guide lexical 
	

	Discipline
	Latin /Grec

	Niveau
	Tous niveaux
	
	

	Nature
	Séance
	
	

	Support 
	Traitement de texte sur poste informatique (ou cahier) ; dictionnaire ; grammaire

	Durée et contexte
	Deux heures

	Déroulement
	Le professeur divise la classe en deux groupes et propose à chaque groupe un texte latin ou grec accompagné d’une traduction ou de deux. Ce passage a été choisi en cohérence avec le travail effectué dans les séances précédentes (articulation dans la séquence, même auteur, prolongement thématique…). Chaque groupe doit préparer un guide lexical propre à aider à la traduction. Les élèves sont alors amenés à réfléchir aux choix qui s’imposent : quels indices fournir ? Quels mots incontournables ? Quels sont les mots sensés être connus ?...Le professeur pourra ajouter selon les objectifs et le niveau des exigences particulières : liste limitée, catégorie grammaticale précisée…Un tel exercice exige évidemment des élèves une observation et un repérage morphologiques…

	Évaluation
	L’évaluation est double. Chaque groupe est d’abord évalué sur l’exactitude et la pertinence du guide réalisé avant d’être évalué sur la compétence de traduction du deuxième texte.
	
	

	Matériel
	Ce travail peut être mené idéalement dans une salle informatique puisque l’on obtient généralement un travail plus soigné des élèves quand ils manient un logiciel de traitement de texte et plus efficace aussi puisqu’ils disposent alors des outils en ligne (comme un dictionnaire, une grammaire…). Ce travail peut néanmoins être mené en salle de cours traditionnelle. Il suffit alors de prévoir les outils nécessaires.
	
	

	Avantages des TICE
	- travail plus soigné et plus rapide

- outils en ligne de manipulation plus simple
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